Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

raksha peTTarE-bhairavi 

In the kRti 'raksha peTTarE' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja sings utsava 
sampradAya song of an evening routine of warding off evil sight. 

P 'raksha peTTarE doraku 

A vaksha sthalamuna velayu 

lakshml ramaNuniki 2 sAya (raksha) 

C sltA karamunu paTTi celagina doraku 

vAt(A)tmajuniki 3 ceyi vaSamaina doraku 

puruhUt(A)dula rakshimpa 4 bAhujuD(ai)na doraku 

sanglta priya tyAgarAja gEyuD(ai)na dorak(ai) Svarya 5 (raksha) 


Gist 

Let's apply auspicious mark to ward off evil to the Lord. 

Let's apply auspicious mark to ward off evil at dusk to the beloved of 
lakshml shining in His chest. 

Let's apply auspicious mark to ward off evil for the prosperity - 

(a) to the Lord who shines as consort of sltA, 

(b) to the Lord who is in the control of AnjanEya, 

(c) to the Lord who became a king in order to protect indra and others, 

(d) to the Lord who is fond of music, and 

(e) who is sung about by this tyAgarAja 

Word-by-word Meaning 

P Let's apply (peTTarE) auspicious mark to ward off evil (raksha) to the 
Lord. 

A To the beloved (ramaNuniki) of lakshml - who shines (velayu) in His 
chest (vaksha sthalamuna), 

let's apply auspicious mark to ward off evil at dusk (sAya) . 



C To the Lord (doraku) who shines (celagina) as consort (karamunu paTTi) 
(literally holding hand in marriage) of sltA, 

to the Lord (doraku) who is (aina) in the control (ceyi vaSamu) 
(vaSamaina) of AnjanEya - mind- bom (Atmaja) of Wind God (vAta) 
( vAtAtmaj uniki) , 

to the Lord (doraku) who became (aina) a king (bAhujuDu) 
(bAhujuDaina) in order to protect (rakshimpa) indra (pumhUta) and others 
(Adula) (pumhUtAdula), 

to the Lord (doraku) who is fond of (priya) music (sanglta) and who is 
(aina) sung about (gEyuDu) (gEyuDaina) by this tyAgarAja, 

let's apply auspicious mark for His prosperity (aiSvarya) (dorakaiSvarya) 
to ward off evil. 

Notes - 
Variations - 

1 - raksha peTTarE doraku - raksha peTTarE doraku raksha peTTarE 

2 - sAya - jaya : sAya - is appropriate. 

References - 

2 - sAya raksha - performed at time of evening twilight (sandhyA) in 
tamizh it is called 'andikkAppu'. Please visit the website for complete explanation 
about how periyAzhvAr also sang of 'sAya raksha', assuming himself to be 
yaSOdA - 

For all the ten pAsurams of 'andikkAppu', please visit site - 
http://www.ramanuia.ora/ sv/bhakti/ archives/ sep2002/ 0200.html 
For original Tamil version, please visit website - 
http://www.srivaishnavam.com/ 4000pdf/ mudhalaviram.pdf (Page 33) 

3 - ceyi vaSamaina - a true devotee can bind the Lord - there are many 
such instances - sahadEva binding kRshNa is one such example; that is why Sri 
tyAgarAja states that the Lord is in the control of AnjanEya. 

The following assurance of Lord from Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 9 
is relevant - 

ananyASdntantO mAMyE janA: paiyupAsatE | 

tEshAM nityAbhiyuktAnAM yOgakshEmaM vahAmyahaM 1 1 22 1 1 

"Persons who, meditating on Me as non- separate, worship Me in all 
beings, to them thus ever zealously engaged, I carry what they lack and preserve 
what they already have." 

Notes - 'I carry etc'. Because while other devotees work for their own 
gain and safety, those who do not see anything as separate from themselves, do 
not do so; they even do not cherish a desire for life; so the Lord secures to them 
gain and safety. (Translation and Notes by Swami Swarupananda) 

4 - bAhuja - literally this means 'arm- bom'; the warrior (kshatriya) race 
is stated to sprung up from the arms of the Lord - Please refer to purusha 
sUktaM http://www.ramanuja.orci/ purusha/ sukta-intro.html 

brAhmaNO asya mukhamAsIt | bAhU rAjanya: kRta: | 

Um tadasyayad vaiSya | padbhyAM SUdrO ajAyata 1 1 13 1 1 

"The Brahmin was the mouth and Rajanya, the warrior-princes were 
both arms. His thighs became Vaisya and His feet became Sudra." 

5 - aiSvarya - prosperity or wealth. It is believed that there are eight 
kinds of these (ashThaiSvarya), but there seems to be no uniform definition as to 
what these eight are. 


In Tamil (Internet) Dictionary, these are given as - dominion, off-spring, 
relations, gold, gems, grains, conveyance and attendants. Wives, cows and long- 
life are mentioned in lieu of some of these. 

In Monier's Sanskrit Dictionary, the state of being mighty Lord which 
includes sovereignty, supremacy, power, sway, dominion, super- human powers 
etc are mentioned. Also, such powers as vision, audition, cogitation, 
discrimination, and omniscience; and of active powers such as swiftness of 
thought, power of assuming forms at will, and faculty of expatiation. 

Eight kinds of Siddhis - aNimA etc are also considered as ashThaiSvarya. 

Comments - 

1 - rAksha - this is one of the activities performed at regular intervals by 
mothers to their children (and to nevdy-wed couples or at any other auspicious 
occasions like house-warming ceremony etc) to ward off evil (eye) and to bring 
prosperity. It is generally applied on the fore- head. This is done after a harathi 
with water mixed with turmeric, harati with a smouldering worn-out broom-stick 
is also made. Sacred ash is also applied as raksha. After hOma, the ashes of 
sacred fire mixed with water or ghee is applied on the fore- head, raksha is some- 
times worn at the wrist - rakshA bandhan (North India) and garuDa pancami 
(South India) performed by sisters for long-life of their brothers. karvA cauth 
(North India), kAraDaiyAn nOnbu (Tamil Nadu) and nAga pancami (South 
India) performed by wives for the long-life of their husbands is also a raksha. 
raksha is also worn as amulet either on the upper arm or as attachment to chain. 
A black- mark with anjana (colliriyum) is applied on the cheeks of babies against 
evil- eye. The tilaka worn by girls is sometimes applied a little off-centre as a 
raksha. 

Devanagari 

T T. T$T FfT FtTfT 
3T. FST 

Twfe fpt (tst) 

F. 4cTT FRFF F% ^P#H FfFF 
FT(rfT)riF#f% FRT FRT(F)F FFF 
F^(rfT)^ WF FTf^(f)F FfFF 
FRTF TFT FTFRM FF(t)F FR(%)OT (T3T) 

English with Special Characters 

pa. raksa pettare doraku 
a. vaksa sthalamuna velayu 
laksmi ramanuniki saya (raksa) 
ca. sita karamunu patti celagina doraku 
va(ta)tmajuniki ceyi vasa(mai)na doraku 
puruhu(ta)dula raksimpa bahuju(dai)na doraku 
sangita priya tyagaraja geyu(dai)na dora(kai)svarya (raksa) 



Telugu 

£>. lo<b~8 < 5 ° 6 &) 

^ C 3 

€5. ££ £>OZ Sjj£ SOC&J 

^ (p 

o|^ d£j£30<D§ ^c6j (6£) 

x$. £6£oo£o £>(d ^SoPid) <S°d&) 

CD 

5 P(eF 0 )e$ ( 2 ) 23 o ^)§ t 3 ox £>#(Ip)a) < 5 ° 6 &) 

^<±>£r^x > (ej D )(doo &7 Tj £pxax(c|)d) <5°6&) 

&E|<d |jbcdo e^gdcpas fid 5oo(c|)& <5P6(l[)^6g (<5£) 

Tamil 

u. ij<g«^d GIulIlGij G1^u 3 ij@ 

^9], eu<g«% efu^ 2 eu(LpioffT G1 sugoll| 

CUc36i%LS Ijmgpiosflcfi 6WITUJ (rr<g«%) 

a l . enS’^rr aijQpep ulLl^ Q^cu^ot Qf5rT 3 ij@ 

eu[r(^n')^LD^ _ Dio5 ! flcfl QffuSl euaueiriLDioffT Q^rr 3 rr0 
L|0syD^i)(^rT)gj 3 6U rrae^lLbu un'<^ - °eo - °(iani_ 3 )(offT G1 ^it 3 ij 0 
efurEd<^ 3 ^ LJifluj ^Lun\$ 3 rrrTgc> CScg5 3 u_|(<s^ni )<5 ?tt Gl^[T 3 rr(iar)<s)67UQj(tuj (rra«%) 

arTULS]®eSiT, ajanrra®! 

LDmTL 51 Q£urTsifl 0 Lb ^i£Offi@LiSlii 51 e 5 T LDiSMrrTsnCTiarg. 

^ rj> d§l a a rr lj l 51 ® eS it ! 

#an^u51effr arnb urfirfj) ofilsrrrBJ^luj §|«nija(a„ 
surriL] anLDrB^@i«@ffi «na<ajaLDrr<o5T ajanrra®, 

^irB^lrreffT (Lp^surrGiSffTrTanrrffi arraa, ,^rra ©so^a^a^ gjanrrag,, 

£§l«na«nuj <aSl0LbL]Lb / .$ujrTarrrTa0mTd) urri—uQurfirT), aj«nrra@, 

Q ff cb gli a a rr u l 51 ® gS it ! 

arTUL 51 ®^d) - a<swegpurni aySluu^riig, 

^rB^laarruq - GiSlGrTaGarbpLb GsuanGmiSleb @j£rjja)^a(^a^®Guaj 

Kannada 

sj. dd sj&3de rfL^ddo 

c^, fe3 

«. s& dodDod ^ooiDQ 

Cp 

e)&^e d^DCSD^S aJ3g±> (dj) 
ai &e35) ddEdoadD adohd rflQd& 

S33(S3)d 6 &SD^)& a3c£o ^(db^d dQdi) 



^)dD3^J3(S5))dDe) d^c±i Z333Eb&SD(e|)d doadi) 

^ejfed e^cdo 3^rtos&s firaix)(c|)d d^)d(|)^d 6 (d?T) 

Malayalam 

oJ. (0c£h3d 6)nJ§CS(D 6)(3O(Od0D^ 

(QTd. OJdMd (TUDQJ12J00 0OJQJQQ)J 

ajcftiadal ( 0 ( 26 nr)jcr) 1 cftn ctuocq) (iOc&>ad) 
s_i. cn/lioo d&>rae^CD^ oJ§1 6)sJOJO)1a) 6)(30(0d&>^ 

OJO( (0)0)10)2^0)1^1 6)sJQQ)1 0100(6)6)12)00 6)(30(0cft>^ 
oJJ(0^aO^((0)0)f3JOJ (OdMdlfflnJ 6m0ar)^^(6)O0U))00 6)(3O(Od0^ 

Cn)6T3O)1(0) (p-A®> (0)p0)(00^ GO)0Q)^(oora))00 6)l30(0(06)dft.)00j(0j ) ((Odftiad) 

Assamese 

*r. w 

v5T. w ^ 

(TO 

F. 3W v tfl' Cbc'lR'R CFt^ 

cuf^r TO'frH CF^f 

CFtl^ (raksimpa) 

5 # \s fsm ^rt^ns? (to 

Bengali 

CFlsl^ 

w. w wp ctoj 

*r# m (to 

F. fKsf *|ff CF#FF 

^KvsD^v^pfi) c^frr TO'frH c?t^> 

^r^(^t)T^T CFt^ (raksimpa) 

fsm c^(^h cff^) 3 ^ (to 

Gujarati 

H. ?$t Add$ fct ?3 

o 



q.au 

?H13jACs sum. (?$i) 

*1. etlclL 5?H<n. Upd 4apK 

cuCciOch^PlB 4Pl q.?i(4M u?s 
^<|(cll)§(H. ?&>U chl^CSM &L?§ 

^-LS-^lIcI PlU cUl^l'V °\u(S)^ 1 &L?($)*lit (?$l) 

Oriya 

9- Q9 69®6Q 6GIQG 

cx 

21- Q9 S990 s®m 

cx cx 

Ml Q0610G 9IQ (Q9) 

SI cx 

9- 9191 GQ00 9® 600910 69IQG 

cx cx cx 

0l(0l)GQ0Q 600, Q9(69)0 6GIQG 

SI cx cx 

99)0(91)90 9)99 9199(69)9 6919)9 

CX CX Os cx Cx cx cx 

0GP1G 90 GHI9IQI0 60^(60)0 69 1 0(69) <519$ (09) 

Punjabi 

U. Ofed 

*f. ^ 0 ? TTEfHH^ 

Hsra>fl ^K^fefk rm (d^o?) 

d". Hid 1 °(dH7> Ufc dttPdlC) t!do( 

^ T (3 T )3Kwfefe dftr t*doT 

ydd^dH dfsod-ru gw(f)s 

Hfe? dlld %T dd'dld'rl dfrj(# )?> £d(t)7Jdd (ddd) 



